
 

Shri Ramachandra Kripalu Bhajumana 

  
HIramcN∂ §palu wjumn, hr% wvwy da;%m«| 

nvk±j-locn, k±j-muq, kr-k±j, pd k±ja;%m«£D_Å 

śrī rāmacandra kṛpālu bhajumana, haraṇa bhavabhaya dāruṇam | 

navakañja-locana, kañja-mukha, kara-kañja, pada kañjāruṇam || 

Oh mente, adora al compasivo Señor Ramachandra, 

quien remueve el terrible miedo de la muerte y el renacimiento. 

Sus ojos y cara, manos y pies son tan adorables 

como las nuevas flores de loto color del alba. 

 

kNdpR Agi%t Aimt +iv, nvnIl nIrd suNdrm«| 
p! pIt manhu ti#t ;ic-xuic, nOim jnk sutavrm«£1Å 

kandarpa agaṇita amita chavi, navanīla nīrada sundaram | 

paṭa pīta mānahu taḍita ruci-śuci, naumi janaka sutāvaram || 

Lustroso con el resplandor infinito  

de innumerables Kamadevas, el encantador dios del amor; 

hermoso como una nube que se cierne, azul profundo con lluvia; 

sus sedas amarillas que destellan como un relámpago puro: 

ante ese esposo de la hija de Jánaka me inclino. 

 

wju dInbNDu idnex, danv-dETy-v=x inkNdnm«| 
r(unNd AanNdkNd koxlcNd dxr&-nNdnm«£2Å 

bhaju dīnabandhu dinēśa, dānava-daitya-vaṁśa nikandanam | 

raghunanda ānandakanda kośalacanda daśaratha-nandanam || 

Adora al Señor Rama, radiante como el sol, 

protector de los desposeídos, destructor de dinastías de demonios, 

descendiente de los Raghus, hijo de Dasharatha, 

luna brillante del reino de Koshala y raíz de toda la alegría. 



 

isr mukü! kü^#l itlk ca; {da; A=g ivwUz%m«| 
Aajanuwuj xr-cap-Dr, s=g/am-ijt-qrdUz%m«£3Å 

sira mukuṭa kuṇḍala tilaka cāru udāru aṅga vibhūṣaṇam | 

ājānubhuja śara-cāpa-dhara, saṅgrāma-jita-kharadūṣaṇam || 

Una corona sobre su cabeza, finos pendientes y un adorable tilak; 

miembros majestuosos adornados con brazaletes y joyas; 

sus largos brazos le llegan a las rodillas, un signo de su divinidad. 

Portando arco y flecha venció en batalla 

a los demonios Khara y Dushana 

 

[it vdit tulsIdas, x±kr-xez-muin-mn-r=jnm«| 
mm Ódy-k±j invas kü;, kamaid ql-dl-g=jnm«£4Å 

iti vadati tulasīdāsa, śaṅkara-śeṣa-muni-mana-rañjanam | 

mama hṛdaya-kañja nivāsa kuru, kāmādi khala-dala-gañjanam || 

Túlsidas dice: oh Señor Rama, que deleitas las mentes 

del gran dios Shiva, la serpiente divina Shesha y los santos sabios; 

destruyes el deseo y otros enemigos internos; 

¡que siempre mores en el loto de mi corazón! 
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